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I

(Acte adoptate în temeiul Tratatelor CE/Euratom a căror publicare este obligatorie)

REGULAMENTE

REGULAMENTUL (CE) NR. 256/2007 AL COMISIEI

din 9 martie 2007

de stabilire a sumelor forfetare la import pentru determinarea prețului de intrare pentru anumite
fructe și legume

COMISIA COMUNITĂȚILOR EUROPENE,

având în vedere Tratatul de instituire a Comunității Europene,

având în vedere Regulamentul (CE) nr. 3223/94 al Comisiei din
21 decembrie 1994 de stabilire a normelor de aplicare a
regimului de import pentru fructe și legume (1), în special
articolul 4 alineatul (1),

întrucât:

(1) Regulamentul (CE) nr. 3223/94 prevede, ca urmare a
rezultatelor negocierilor comerciale multilaterale din
Runda Uruguay, criteriile pentru stabilirea de către
Comisie a sumelor forfetare la import din țările terțe,
pentru produsele și termenele menționate în anexa
acestuia.

(2) În conformitate cu criteriile menționate anterior, sumele
forfetare la import trebuie stabilite la nivelurile prevăzute
în anexa la prezentul regulament,

ADOPTĂ PREZENTUL REGULAMENT:

Articolul 1

Sumele forfetare la import prevăzute la articolul 4 din Regu-
lamentul (CE) nr. 3223/94 sunt stabilite așa cum este indicat în
tabelul din anexă.

Articolul 2

Prezentul regulament intră în vigoare la 10 martie 2007.

Prezentul regulament este obligatoriu în toate elementele sale și se aplică direct în toate statele
membre.

Adoptat la Bruxelles, 9 martie 2007.

Pentru Comisie
Jean-Luc DEMARTY

Director general pentru agricultură și dezvoltare rurală
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(1) JO L 337, 24.12.1994, p. 66. Regulament, astfel cum a fost
modificat ultima dată prin Regulamentul (CE) nr. 386/2005
(JO L 62, 9.3.2005, p. 3).



ANEXĂ

la Regulamentul Comisiei din 9 martie 2007 de stabilire a sumelor forfetare la import pentru determinarea
prețului de intrare pentru anumite fructe și legume

(EUR/100 kg)

(Cod NC) Codul țărilor terțe (1) Suma forfetară la import

0702 00 00 IL 107,9
MA 73,4
TN 143,7
TR 111,5
ZZ 109,1

0707 00 05 JO 171,8
MA 96,3
TR 176,8
ZZ 148,3

0709 90 70 MA 76,6
TR 110,3
ZZ 93,5

0709 90 80 IL 119,7
ZZ 119,7

0805 10 20 CU 36,7
EG 49,8
IL 54,0
MA 40,8
TN 50,7
TR 65,4
ZZ 49,6

0805 50 10 EG 58,9
IL 61,6
TR 55,1
ZZ 58,5

0808 10 80 AR 81,1
BR 69,2
CL 91,5
CN 90,6
US 116,5
UY 80,5
ZA 101,9
ZZ 90,2

0808 20 50 AR 71,8
CL 61,8
CN 75,5
US 110,6
ZA 78,2
ZZ 79,6

(1) Nomenclatorul țărilor, astfel cum este stabilit de Regulamentul (CE) nr. 1833/2006 al Comisiei (JO L 354, 14.12.2006, p. 19). Codul
„ZZ” reprezintă „alte origini”.
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REGULAMENTUL (CE) NR. 257/2007 AL COMISIEI

din 9 martie 2007

de derogare de la Regulamentul (CE) nr. 800/1999 în ceea ce privește dovada îndeplinirii
formalităților vamale de import pentru lapte și produse lactate în țări terțe

COMISIA COMUNITĂȚILOR EUROPENE,

având în vedere Tratatul de instituire a Comunității Europene,

având în vedere Regulamentul (CE) nr. 1255/1999 al Consiliului
din 17 mai 1999 privind organizarea comună a pieței în
sectorul laptelui și al produselor lactate (1), în special articolul
31 alineatul (10),

întrucât:

(1) Articolul 31 alineatul (10) a treia liniuță din Regula-
mentul (CE) nr. 1255/1999 prevede că restituirile dife-
rențiate se plătesc în schimbul prezentării dovezii că
produsele au ajuns la destinația indicată în licență sau
la altă destinație pentru care s-a stabilit restituirea. Se
pot face excepții de la această regulă în conformitate cu
procedura stabilită la articolul 42 din același regulament,
în cazul în care sunt stabilite condiții care să ofere
garanții echivalente.

(2) Regulamentul (CE) nr. 351/2004 al Comisiei din 26
februarie 2004 de stabilire a restituirilor la export
pentru lapte și produse lactate (2) a introdus restituiri
diferențiate în funcție de destinația produselor lactate
începând cu 27 februarie 2004.

(3) Articolul 16 din Regulamentul (CE) nr. 800/1999 al
Comisiei din 15 aprilie 1999 de stabilire a normelor
comune de aplicare a sistemului de restituire la export
pentru produsele agricole (3) indică documentele care pot
servi drept dovadă a îndeplinirii formalităților vamale
pentru importuri în țări terțe, în cazurile în care
cuantumul restituirii este diferențiat în funcție de
destinație. În conformitate cu acest articol, în unele
cazuri specifice care urmează a fi stabilite, Comisia
poate decide ca dovada importului, precizată la articolul
respectiv, să se facă sub forma unui anumit document
sau în oricare alt mod.

(4) Subordonarea plăților de restituire dispozițiilor articolului
16 din Regulamentul (CE) nr. 800/1999, necesitând
modificări majore a procedurilor administrative pentru
autoritățile naționale și exportatori, are consecințe admi-
nistrative și reprezintă o povară financiară semnificativă.
Obținerea dovezii menționate la articolul 16 din regu-
lament poate cauza dificultăți administrative considerabile
în unele țări. În plus, condițiile speciale aplicabile
exportului de produse lactate pot face obținerea acestor
dovezi și mai dificilă și oneroasă.

(5) Pentru a simplifica constrângerile administrative și
financiare impuse exportatorilor și pentru a permite auto-
rităților și exportatorilor să stabilească noi dispoziții refe-
ritoare la produsele respective, să se introducă proceduri
care să garanteze îndeplinirea fără nicio dificultate a
tuturor formalităților necesare, Regulamentul (CE) nr.
423/2006 al Comisiei din 13 martie 2006 de derogare
de la Regulamentul (CE) nr. 800/1999 în ceea ce privește
dovada îndeplinirii formalităților vamale (4) de import
pentru lapte și produse lactate în țări terțe, în confor-
mitate cu articolul 16 din Regulamentul (CE) nr.
800/1999, prevede o perioadă de tranziție în timpul
căreia dovada îndeplinirii formalităților vamale de
import este mai ușoară. Această perioadă a expirat la
31 decembrie 2006.

(6) Totuși, în multe din țările de destinație încă nu există
proceduri corespunzătoare și mijloace adecvate pentru
furnizarea actelor necesare. Pentru ca operatorii să nu
fie privați de restituirile la export din aceste motive,
este necesar să se prevadă și în continuare un regim de
tranziție.

(7) Este necesar să se reamintească dispozițiile articolului 20
din Regulamentul (CE) nr. 800/1999, care permit auto-
rităților statelor membre, în cazul în care există vreo
îndoială referitoare la destinația produselor de export,
să solicite dovezi suplimentare pentru toate restituirile
care să demonstreze că produsul a ajuns efectiv pe
piața țării terțe importatoare.

(8) Măsurile prevăzute în prezentul regulament sunt
conforme cu avizul Comitetului de gestionare a laptelui
și a produselor lactate,
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(1) JO L 160, 26.6.1999, p. 48. Regulament, astfel cum a fost modificat
ultima dată prin Regulamentul (CE) nr. 1913/2005 (JO L 307,
25.11.2005, p. 2).

(2) JO L 60, 27.2.2004, p. 46.
(3) JO L 102, 17.4.1999, p. 11. Regulament, astfel cum a fost modificat

ultima dată prin Regulamentul (CE) nr. 1913/2006 (JO L 365,
21.12.2006, p. 52). (4) JO L 75, 14.3.2006, p. 3.



ADOPTĂ PREZENTUL REGULAMENT:

Articolul 1

(1) La exportul produselor prevăzute la codurile NC 0401-
0405, realizate în conformitate cu articolul 31 din Regula-
mentul (CE) nr. 1255/1999 pentru care exportatorul nu poate
furniza dovada menționată la articolul 16 alineatul (1) din
Regulamentul (CE) nr. 800/1999, produsul se consideră ca
fiind importat într-o țară terță la prezentarea unei copii a docu-
mentului de transport și a unuia din documentele enumerate la
articolul 16 alineatul (2) din Regulamentul (CE) nr. 800/1999.

(2) În scopul aplicării articolului 20 din Regulamentul (CE)
nr. 800/1999, statele membre iau în considerare dispozițiile
stabilite la alineatul (1) de mai sus.

Articolul 2

Prezentul regulament intră în vigoare la data publicării în
Jurnalul Oficial al Uniunii Europene.

Prezentul regulament se aplică declarațiilor de export acceptate
de la 1 ianuarie și până la 31 decembrie 2007.

Prezentul regulament este obligatoriu în toate elementele sale și se aplică direct în toate statele
membre.

Adoptat la Bruxelles, 9 martie 2007.

Pentru Comisie
Mariann FISCHER BOEL

Membru al Comisiei
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REGULAMENTUL (CE) NR. 258/2007 AL COMISIEI

din 9 martie 2007

privind eliberarea licențelor de import în sectorul cărnii de vită și mânzat de calitate superioară,
proaspătă, refrigerată sau congelată

COMISIA COMUNITĂȚILOR EUROPENE,

având în vedere Tratatul de instituire a Comunității Europene,

având în vedere Regulamentul (CE) nr. 1254/1999 al Consiliului
din 17 mai 1999 privind organizarea comună a piețelor în
sectorul cărnii de vită și mânzat (1),

având în vedere Regulamentul (CE) nr. 936/97 al Comisiei din
27 mai 1997 privind deschiderea și modul de gestionare a
contingentelor tarifare pentru carnea de vită și mânzat de
calitate superioară, proaspătă, refrigerată sau congelată și
pentru carnea de bivol congelată (2),

întrucât:

(1) Regulamentul (CE) nr. 936/97 prevede la articolele 4 și 5
condițiile de depunere a cererilor și de eliberare a
licențelor de import pentru carnea menționată la
articolul 2 litera (f).

(2) Articolul 2 litera (f) din Regulamentul (CE) nr. 936/97
stabilește la 11 500 t cantitatea de carne de vită și
mânzat de calitate superioară, proaspătă, refrigerată sau
congelată care corespunde descrierii definite în aceeași

dispoziție și care poate fi importată în condiții speciale
în perioada 1 iulie 2006-30 iunie 2007.

(3) Trebuie reamintit faptul că licențele prevăzute de
prezentul regulament nu pot fi utilizate pe parcursul
întregii perioade de valabilitate decât sub rezerva dispo-
zițiilor existente în domeniul veterinar,

ADOPTĂ PREZENTUL REGULAMENT:

Articolul 1

(1) Fiecare cerere de licență de import, depusă între 1 și 5
martie 2007 pentru carnea de vită și mânzat de calitate supe-
rioară, proaspătă, refrigerată sau congelată, menționată la
articolul 2 litera (f) din Regulamentul (CE) nr. 936/97, este
admisă integral.

(2) Cererile de licențe pot fi depuse, conform articolului 5
din Regulamentul (CE) nr. 936/97, în cursul primelor cinci zile
ale lunii aprilie 2007 pentru 8 130,328 t.

Articolul 2

Prezentul regulament intră în vigoare la 10 martie 2007.

Prezentul regulament este obligatoriu în toate elementele sale și se aplică direct în toate statele
membre.

Adoptat la Bruxelles, 9 martie 2007.

Pentru Comisie
Jean-Luc DEMARTY

Director general pentru agricultură și dezvoltare rurală
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(1) JO L 160, 26.6.1999, p. 21. Regulament, astfel cum a fost modificat
ultima dată prin Regulamentul (CE) nr. 1913/2005 (JO L 307,
25.11.2005, p. 2).

(2) JO L 137, 28.5.1997, p. 10. Regulament, astfel cum a fost modificat
ultima dată prin Regulamentul (CE) nr. 1745/2006 (JO L 329,
25.11.2006, p. 22).



REGULAMENTUL (CE) NR. 259/2006 AL COMISIEI

din 9 martie 2007

de modificare a Regulamentului (CE) nr. 2805/95 de stabilire a restituirilor la export în sectorul
vitivinicol

COMISIA COMUNITĂȚILOR EUROPENE,

având în vedere Tratatul de instituire a Comunității Europene,

având în vedere Regulamentul (CE) nr. 1493/1999 al Consiliului
din 17 mai 1999 privind organizarea comună a pieței vitivi-
nicole (1), în special articolul 63 alineatul (3) al doilea paragraf și
articolul 64 alineatul (5),

întrucât:

(1) În conformitate cu articolul 63 alineatul (1) din Regu-
lamentul (CE) nr. 1493/1999, în măsura necesară pentru
a permite exportul produselor menționate la articolul 1
alineatul (2) literele (a) și (b) din regulamentul menționat
anterior, pe baza prețurilor acestor produse în comerțul
internațional și în limitele decurgând din acordurile
încheiate în conformitate cu articolul 300 din tratat,
diferența dintre aceste prețuri și prețurile din Comunitate
poate fi acoperită printr-o restituire la export.

(2) Restituirile la export pot fi instituite pentru a acoperi
disparitățile de competitivitate dintre exporturile din
Comunitate și cele din țările terțe. Produsele comunitare

exportate spre destinații apropiate și spre anumite țări
terțe care acordă un tratament preferențial la import se
găsesc în prezent într-o poziție concurențială foarte avan-
tajoasă. În consecință, este necesară eliminarea resti-
tuirilor la export pentru aceste destinații.

(3) Regulamentul (CE) nr. 2805/95 al Comisiei (2) trebuie
modificat în consecință.

(4) Măsurile prevăzute în prezentul regulament sunt
conforme cu avizul Comitetului de gestionare a vinurilor,

ADOPTĂ PREZENTUL REGULAMENT:

Articolul 1

Anexa la Regulamentul (CE) nr. 2805/95 se înlocuiește cu textul
prevăzut în anexa la prezentul regulament.

Articolul 2

Prezentul regulament intră în vigoare la 16 martie 2007.

Prezentul regulament este obligatoriu în toate elementele sale și se aplică direct în toate statele
membre.

Adoptat la Bruxelles, 9 martie 2007.

Pentru Comisie
Jean-Luc DEMARTY

Director general pentru agricultură și dezvoltare rurală
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(1) JO L 179, 14.7.1999, p. 1. Regulament, astfel cum a fost modificat
ultima dată prin Regulamentul (CE) nr. 1791/2006 (JO L 363,
20.12.2006, p. 1).

(2) JO L 291, 6.12.1995, p. 10. Regulament, astfel cum a fost modificat
ultima dată prin Regulamentul (CE) nr. 1418/2006 (JO L 237,
27.9.2006, p. 38).



ANEXĂ

„ANEXĂ

Codul produsului Destinația Unitatea de măsură Valoarea restituirii

2009 69 11 9100 W01 EUR/hl 28,448

2009 69 19 9100 W01 EUR/hl 28,448

2009 69 51 9100 W01 EUR/hl 28,448

2009 69 71 9100 W01 EUR/hl 28,448

2204 30 92 9100 W01 EUR/hl 28,448

2204 30 94 9100 W01 EUR/hl 7,537

2204 30 96 9100 W01 EUR/hl 28,448

2204 30 98 9100 W01 EUR/hl 7,537

2204 21 79 9100 W02 EUR/hl 3,906

2204 21 80 9100 W02 EUR/hl 4,719

2204 21 84 9100 W02 EUR/hl 5,334

2204 21 85 9100 W02 EUR/hl 6,446

2204 21 79 9200 W02 EUR/hl 4,572

2204 21 80 9200 W02 EUR/hl 5,524

2204 21 79 9910 W02 EUR/hl 2,749

2204 21 94 9910 W02 EUR/hl 10,388

2204 21 98 9910 W02 EUR/hl 10,388

2204 29 62 9100 W02 EUR/hl 3,906

2204 29 64 9100 W02 EUR/hl 3,906

2204 29 65 9100 W02 EUR/hl 3,906

2204 29 71 9100 W02 EUR/hl 4,719

2204 29 72 9100 W02 EUR/hl 4,719

2204 29 75 9100 W02 EUR/hl 4,719

2204 29 62 9200 W02 EUR/hl 4,572

2204 29 64 9200 W02 EUR/hl 4,572

2204 29 65 9200 W02 EUR/hl 4,572

2204 29 71 9200 W02 EUR/hl 5,524

2204 29 72 9200 W02 EUR/hl 5,524

2204 29 75 9200 W02 EUR/hl 5,524

2204 29 83 9100 W02 EUR/hl 5,334

2204 29 84 9100 W02 EUR/hl 6,446

2204 29 62 9910 W02 EUR/hl 2,749

2204 29 64 9910 W02 EUR/hl 2,749
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Codul produsului Destinația Unitatea de măsură Valoarea restituirii

2204 29 65 9910 W02 EUR/hl 2,749

2204 29 94 9910 W02 EUR/hl 10,388

2204 29 98 9910 W02 EUR/hl 10,388

NB: Codurile produselor și codurile destinațiilor din seria «A» sunt definite în Regulamentul (CEE) nr. 3846/87 al Comisiei (JO L 366,
24.12.1987, p. 1), astfel cum a fost modificat ultima dată prin Regulamentul (CE) nr. 1854/2006 (JO L 361, 19.12.2006, p. 1).

Codurile destinațiilor numerice sunt definite în Regulamentul (CE) nr. 750/2005 al Comisiei (JO L 126, 19.5.2005, p. 12).

Celelalte destinații sunt definite după cum urmează:

W01: Libia, Nigeria, Camerun, Gabon, Arabia Saudită, Emiratele Arabe Unite, India, Thailanda, Vietnam, Indonezia, Malaezia, Brunei,
Singapore, Filipine, China, Hong Kong RAS, Coreea de Sud, Japonia, Taiwan, Guineea Ecuatorială.

W02: Toate destinațiile, cu excepția următoarelor destinații: America, Australia, Algeria, Maroc, Tunisia, Africa de Sud, Albania,
Bosnia și Herțegovina, Croația, Israel, Serbia, Muntenegru, Kosovo, Elveția, Fosta Republică Iugoslavă a Macedoniei, Turcia,
Andorra, Gibraltar, Ceuta, Melilla, Sfântul Scaun (Cetatea Vaticanului), Liechtenstein, comunele Livigno și Campione d′Italia,
Insula Helgoland, Groenlanda, Insulele Feroe și zonele din Republica Cipru în care Guvernul Republicii Cipru nu deține control
efectiv.”
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II

(Acte adoptate în temeiul Tratatelor CE/Euratom a căror publicare nu este obligatorie)

DECIZII

CONSILIU

DECIZIA CONSILIULUI

din 5 martie 2007

de instituire a unui instrument financiar de protecție civilă

(Text cu relevanță pentru SEE)

(2007/162/CE, Euratom)

CONSILIUL UNIUNII EUROPENE,

având în vedere Tratatul de instituire a Comunității Europene, în
special articolul 308,

având în vedere Tratatul de instituire a Comunității Europene a
Energiei Atomice, în special articolul 203,

având în vedere propunerea Comisiei,

având în vedere avizul Parlamentului European (1),

întrucât:

(1) În conformitate cu articolul 3 alineatul (1) litera (u) din
Tratatul de instituire a Comunității Europene, activitățile
Comunității trebuie să includă măsuri în sfera protecției
civile.

(2) În acest scop, a fost instituit un mecanism comunitar de
facilitare a cooperării consolidate în intervențiile cu scop
de asistență în domeniul protecției civile („mecanismul”)
prin Decizia 2001/792/CE, Euratom (2).

(3) Decizia 1999/847/CE a Consiliului din 9 decembrie
1999 de instituire a unui program de acțiune
comunitar în domeniul protecției civile (3) a expirat la
31 decembrie 2006.

(4) Este necesar să se instituie un instrument financiar de
protecție civilă („instrumentul”) în temeiul căruia să se
poată acorda asistență financiară, atât ca o contribuție
la îmbunătățirea eficacității reacției în caz de urgențe
majore, în special în contextul Deciziei 2001/792/CE,
Euratom, cât și ca o contribuție la îmbunătățirea
măsurilor de prevenire și pregătire pentru toate tipurile
de urgență, cum sunt dezastrele naturale și cele provocate
de om, actele teroriste, inclusiv terorismul cu mijloace
chimice, biologice, radiologice și nucleare, precum și acci-
dentele tehnologice, radiologice și ecologice, inclusiv
continuarea măsurilor luate anterior în temeiul Deciziei
1999/847/CE.

(5) În vederea asigurării continuității față de Decizia
1999/847/CE, prezenta decizie ar trebui să se aplice de
la 1 ianuarie 2007.

(6) Instrumentul va asigura exprimarea vizibilă a solidarității
europene față de țările afectate de urgențe majore, prin
facilitarea acordării de asistență sub forma mobilizării
mijloacelor de intervenție ale statelor membre.

(7) Regiunile izolate și ultraperiferice, precum și alte regiuni
sau insule din Comunitate au adesea caracteristici și nevoi
speciale datorită poziției lor geografice, caracteristicilor
topografice și circumstanțelor sociale și economice.
Acestea au efecte negative, împiedică folosirea resurselor
de asistență și intervenție, îngreunând acordarea de ajutor
și de mijloace de asistență, și creează nevoi speciale de
asistență în cazul unui risc serios de urgență majoră.
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(8) Prezenta decizie nu ar trebui să afecteze acțiunile
prevăzute de Regulamentul (CE) nr. 1717/2006 al Parla-
mentului European și al Consiliului din 15 noiembrie
2006 de instituire a unui instrument de stabilitate (4),
măsurile de sănătate publică adoptate în temeiul legis-
lației comunitare referitoare la programele de acțiune
comunitară în domeniul sănătății și nici măsurile de
siguranță a consumatorului adoptate în temeiul Deciziei
nr. 1926/2006/CE a Parlamentului European și a Consi-
liului din 18 decembrie 2006 de instituire a unui
program de acțiune comunitară în domeniul politicii
consumatorului (2007-2013) (5).

(9) Din rațiuni de coerență, acțiunile reglementate prin
Decizia 2007/124/CE, Euratom a Consiliului din 12
februarie 2007 de stabilire pentru perioada 2007-2013,
în cadrul programului general „Securitate și protecția
libertăților”, a programului specific „Prevenirea, pregătirea
și gestionarea consecințelor terorismului și ale altor
riscuri legate de securitate” (6) sau care sunt legate de
menținerea ordinii publice și de salvgardarea securității
interne nu ar trebui să fie vizate de prezenta decizie.

(10) Prezenta decizie nu ar trebui să se aplice activităților
prevăzute de Regulamentul (CE) nr. 1257/96 al Consi-
liului din 20 iunie 1996 privind ajutorul umanitar (7).

(11) După expirarea, la 31 decembrie 2006, a Deciziei nr.
2850/2000/CE a Parlamentului European și a Consiliului
din 20 decembrie 2000 de instituire a unui cadru
comunitar pentru cooperare în domeniul poluării
marine accidentale sau deliberate (8), prezenta decizie ar
trebui să reglementeze reacțiile în caz de urgențe cauzate
de poluarea marină accidentală prin intermediul meca-
nismului. Aspectele de pregătire și prevenire ar trebui
să fie reglementate de alte instrumente, cum ar fi Regu-
lamentul (CE) nr. 1406/2002 al Parlamentului European
și al Consiliului din 27 iunie 2002 de instituire a
Agenției Europene pentru Siguranța Maritimă (9).

(12) Pentru a asigura eficacitatea funcționării instrumentului,
acțiunile pentru care se acordă asistență financiară ar
trebui să aibă potențialul de a aduce în timp util o

contribuție practică la pregătirea și prevenirea pentru
urgențe, precum și la reacția rapidă în caz de urgențe
majore.

(13) Mecanismul de protecție civilă ar trebui să fie sprijinit de
un sistem integrat eficient de detectare și alertă timpurie
care să lanseze o avertizare în caz de dezastre sau
amenințări de dezastre care ar putea afecta teritoriul
statelor membre. Cu toate că deciziile de creare a unor
astfel de sisteme ar trebui să fie luate în temeiul altor
instrumente specifice, instrumentul ar trebui – deoarece
mecanismul este un utilizator al acestuia – să contribuie
la crearea unor astfel de sisteme prin indicarea a ceea ce
este necesar și prin asigurarea că aceste sisteme sunt atât
legate între ele, cât și conectate cu mecanismul. Odată ce
aceste sisteme sunt create, mecanismul ar trebui să le
folosească la maximum și să contribuie la dezvoltarea
acestora prin toate mijloacele care sunt de altfel dispo-
nibile în temeiul prezentei decizii.

(14) Comisia ar trebui să furnizeze asistență logistică adecvată
pentru experții evaluatori și/sau coordonatori pe care îi
folosește.

(15) Este responsabilitatea statelor membre să furnizeze echi-
pamente și să asigure transportul pentru asistența în
materie de protecție civilă pe care o oferă în cadrul
mecanismului. Statul membru ar trebui, de asemenea,
să furnizeze asistență logistică adecvată pentru echipele
sau modulele de intervenție pe care le folosesc.

(16) Comisia are, cu toate acestea, un rol în sprijinirea statelor
membre prin facilitarea punerii în comun a resurselor de
echipamente și de transport ale statelor membre. Comisia
ar putea, de asemenea, să asiste statele membre să iden-
tifice și să acceseze resurse de transport care pot proveni
din alte surse, inclusiv din surse comerciale. Comisia ar
putea asista statele membre să identifice echipamentele
care ar putea să fie disponibile din alte surse.

(17) Comisia ar trebui, de asemenea, să aibă capacitatea de a
completa, atunci când este necesar, transportul furnizat
de către statele membre prin finanțarea unui transport
adițional necesar pentru a asigura furnizarea la timp și
eficiența reacției în chestiuni de protecție civilă în cadrul
mecanismului. Astfel de finanțări ar trebui supuse
anumitor criterii și rambursării parțiale a finanțării
primite.
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(18) Atribuirea de contracte de achiziții publice și de subvenții
în temeiul instrumentului ar trebui pusă în aplicare în
conformitate cu Regulamentul (CE, Euratom) nr.
1605/2002 al Consiliului din 25 iunie 2002 privind
Regulamentul financiar aplicabil bugetului general al
Comunităților Europene (10) („Regulamentul Financiar”).
Datorită naturii specifice a acțiunii în domeniul protecției
civile, este necesar să se prevadă că asistența financiară
poate fi acordată și persoanelor fizice. Este important, de
asemenea, să se respecte normele regulamentului
respectiv, în special în ceea ce privește principiile
economiei, eficienței și eficacității prevăzute de acesta.

(19) Participarea țărilor terțe la instrument ar trebui să fie
posibilă.

(20) Atunci când mecanismul răspunde unei cereri de
asistență în afara Comunității, ca parte a reacției
umanitare comunitare mai ample, este important în
mod special să existe complementaritate și coerență
între acțiunile care intră sub incidența prezentei decizii
și acțiunile finanțate în temeiul Regulamentului (CE) nr.
1257/96, iar aceste acțiuni aflate sub incidența prezentei
decizii să aibă la bază principiile umanitare stabilite de
regulamentul respectiv, și anume respectivele acțiuni să
fie, potrivit normelor generale în domeniul protecției
civile, nediscriminatorii, independente, imparțiale și în
conformitate cu necesitățile și interesele victimei.

(21) Coordonarea și coerența cu acțiunile organizațiilor și
agențiilor internaționale ar trebui să fie asigurate în
cazul intervențiilor în țări terțe.

(22) Pentru a îmbunătăți capacitatea Comisiei de a urmări
punerea în aplicare a prezentei decizii, ar trebui să fie
posibil, la inițiativa Comisiei, să se finanțeze cheltuielile
legate de monitorizarea, controlul, auditarea și evaluarea
prevăzute de aceasta.

(23) Ar trebui să se adopte dispoziții adecvate pentru a asigura
monitorizarea corespunzătoare a punerii în aplicare a

acțiunilor care primesc asistență financiară în temeiul
instrumentului.

(24) Ar trebui să se ia, de asemenea, măsuri corespunzătoare
pentru prevenirea neregulilor și a fraudei, precum și
măsurile necesare pentru recuperarea fondurilor
pierdute, plătite în mod necuvenit sau folosite incorect
în conformitate cu Regulamentul (CE, Euratom) nr.
2988/95 al Consiliului din 18 decembrie 1995 privind
protecția intereselor financiare ale Comunității (11), Regu-
lamentul (Euratom, CE) nr. 2185/96 al Consiliului din 11
noiembrie 1996 privind verificările și inspecțiile la fața
locului efectuate de Comisie în vederea protecției inte-
reselor financiare ale Comunității împotriva fraudei și a
altor nereguli (12) și Regulamentul (CE) nr. 1073/1999 al
Parlamentului European și al Consiliului din 25 mai
1999 privind investigațiile efectuate de Oficiul
European de Luptă Antifraudă (OLAF) (13).

(25) Măsurile necesare pentru punerea în aplicare a prezentei
decizii ar trebui să fie adoptate în conformitate cu
Decizia 1999/468/CE a Consiliului din 28 iunie 1999
de stabilire a normelor privind exercitarea competențelor
de executare conferite Comisiei (14), făcându-se o
distincție între măsurile care intră sub incidența
procedurii de gestionare și cele care intră sub incidența
procedurii de reglementare, acestea din urmă, în anumite
cazuri, fiind cele mai adecvate, dată fiind importanța
măsurilor care trebuie luate.

(26) Suma de referință financiară, în înțelesul punctului 38
din Acordul Interinstituțional din 17 mai 2006 între
Parlamentul European, Consiliu și Comisie privind
disciplina bugetară și buna gestiune financiară (15), este
inclusă în prezenta decizie pentru întreaga durată a
instrumentului, fără a fi afectate competențele autorității
bugetare, astfel cum sunt definite în Tratatul CE. Se
înțelege că această sumă ar trebui să fie finanțată, în
parte, din subpoziția 3B – „Cetățenie” – și, în parte, din
subpoziția 4 – „UE ca partener global” – din cadrul
financiar 2007-2013.

(27) Punerea în aplicare a prezentei decizii ar trebui să fie
evaluată în mod periodic.
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(28) Întrucât obiectivele prezentei decizii nu pot fi atinse
într-o măsură suficientă de către statul membru care
acționează singur și pot, prin urmare, să fie mai bine
atinse la nivel comunitar, datorită dimensiunii și
efectelor acțiunilor care trebuie finanțate în temeiul
instrumentului, luându-se în considerare beneficiile
rezultate din reducerea pierderii de vieți omenești, a vătă-
mărilor corporale sau a pagubelor ecologice, economice
și materiale, Comunitatea poate adopta măsuri în confor-
mitate cu principiul subsidiarității prevăzut la articolul 5
din Tratatul CE. În conformitate cu principiul proporțio-
nalității, prevăzut la articolul menționat, prezenta decizie
nu depășește ceea ce este necesar pentru atingerea acestor
obiective.

(29) Tratatul CE și Tratatul Euratom nu prevăd nicio
competență pentru adoptarea prezentei decizii, în afara
celor prevăzute la articolele 308 și, respectiv, 203,

ADOPTĂ PREZENTA DECIZIE:

Articolul 1

Obiect

(1) Prezenta decizie instituie un instrument financiar de
protecție civilă („instrumentul”), pentru a sprijini și completa
eforturile de protecție ale statelor membre, în special de
protecție a persoanelor, dar și de protecție a mediului și a
proprietății, inclusiv a moștenirii culturale, în caz de dezastre
naturale și cele provocate de om, de acte de terorism și de
accidente tehnologice, radiologice și de mediu, precum și
pentru a facilita cooperarea dintre statele membre în
domeniul protecției civile.

Instrumentul acoperă perioada 1 ianuarie 2007-31 decembrie
2013.

(2) Prezenta decizie prevede normele de furnizare a asistenței
financiare pentru:

(a) acțiunile din domeniul mecanismului comunitar de facilitare
a cooperării consolidate în cadrul intervențiilor de asistență
în domeniul protecției civile („mecanismul”);

(b) măsurile de prevenire sau reducere a efectelor unei situații
de urgență; și

(c) acțiunile destinate să îmbunătățească nivelul de pregătire al
Comunității pentru reacții în situații de urgență, inclusiv
acțiunile de conștientizare a cetățenilor UE.

(3) Prezenta decizie include unele prevederi speciale pentru
finanțarea anumitor resurse de transport în cazul unei urgențe
majore, pentru a facilita o reacție rapidă și eficientă.

(4) Prezenta decizie ține seama în caz de urgență de necesi-
tățile speciale ale regiunilor izolate, ultraperiferice, insulare sau
ale altor regiuni din Comunitate.

Articolul 2

Domeniul de aplicare

(1) Prezenta decizie se aplică măsurilor de prevenire și
pregătire pentru toate tipurile de urgențe de pe teritoriul Comu-
nității și al țărilor care participă în baza articolului 7.

(2) Prezenta decizie se aplică acțiunilor de asistență pentru
combaterea consecințelor imediate ale unei situații de urgență
majoră, indiferent de natura acesteia, inclusiv reacția în caz de
poluare maritimă accidentală, prin intermediul mecanismului, în
interiorul sau în afara Comunității, atunci când se face o cerere
de asistență în conformitate cu mecanismul.

(3) Prezenta decizie nu se aplică următoarelor acțiuni:

(a) acțiunile aflate sub incidența Regulamentului (CE) nr.
1717/2006;

(b) acțiunile și măsurile aflate sub incidența legislației comu-
nitare privind programele de acțiune comunitară în
domeniul sănătății;

(c) acțiunile și măsurile aflate sub incidența Deciziei nr.
1926/2006/CE;

(d) acțiunile aflate sub incidența Deciziei 2007/124/CE,
Euratom;

(e) acțiunile aflate sub incidența Regulamentului (CE) nr.
1257/96, fără a aduce atingere articolului 4 alineatul (2)
litera (c) din prezenta decizie;

(f) acțiunile aflate sub incidența Regulamentului (CE) nr.
1406/2002.

Articolul 3

Definiții

În sensul prezentei decizii, se aplică următoarele definiții:

(a) „urgență” înseamnă orice situație care are sau poate avea un
efect negativ asupra persoanelor, a mediului sau a
proprietății;
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(b) „urgență majoră” înseamnă orice situație care are sau poate
avea efect negativ asupra persoanelor, a mediului sau a
proprietății și care poate face obiectul unei cereri de
asistență în cadrul mecanismului;

(c) „reacție” înseamnă orice acțiune întreprinsă în cadrul meca-
nismului, în timpul unei urgențe majore sau după aceasta, în
scopul combaterii consecințelor imediate ale acesteia;

(d) „pregătire” înseamnă o stare de pregătire și capacitate a
mijloacelor umane și materiale care le permite să asigure
o reacție rapidă în caz de urgență, obținută ca rezultat al
unor măsuri prealabile;

(e) „prevenire” înseamnă orice acțiune care sprijină statele
membre în prevenirea riscurilor sau în reducerea vătămării
aduse persoanelor, mediului sau proprietății;

(f) „alertă timpurie” înseamnă furnizarea la timp și eficientă a
informațiilor, care permite întreprinderea de acțiuni pentru
evitarea sau reducerea riscurilor și pentru asigurarea
pregătirii pentru o reacție eficientă.

Articolul 4

Acțiuni eligibile și criterii

(1) Următoarele acțiuni în domeniul prevenirii și pregătirii
sunt eligibile pentru asistență financiară în temeiul instru-
mentului:

(a) studii, sondaje, modelarea și elaborarea de scenarii pentru:

(i) facilitarea partajării cunoștințelor, a bunelor practici și a
informațiilor; și

(ii) îmbunătățirea prevenirii, a pregătirii și a reacției
eficiente;

(b) pregătire profesională, exerciții, ateliere, schimburi de
personal și de experți, crearea de rețele, proiecte demons-
trative și transfer tehnologic în scopul de a îmbunătăți
prevenirea, pregătirea și reacția eficientă;

(c) informarea, educarea și conștientizarea publicului și acțiuni
asociate de diseminare, astfel încât să fie reduse la minimum
efectele situațiilor de urgență asupra cetățenilor UE și să fie
sprijiniți cetățenii UE să se apere într-un mod mai eficient;

(d) menținerea funcțiilor oferite de Centrul de monitorizare și
informare al mecanismului (MIC), adică facilitarea reacției
rapide în cazul unei urgențe majore;

(e) acțiuni și măsuri de comunicare pentru promovarea vizibi-
lității reacției Comunității;

(f) contribuția la dezvoltarea de sisteme de detecție și alertă
timpurie pentru dezastrele care ar putea afecta teritoriul
statelor membre, pentru a permite o reacție rapidă din
partea statelor membre și a Comunității, precum și la insti-
tuirea acestor sisteme prin intermediul unor studii și evaluări
ale necesității și fezabilității și prin acțiuni de promovare a
interconexiunilor și a conexiunilor cu sistemele MIC și
CECIS menționate la litera (g). Aceste sisteme trebuie să
țină seama de sursele de informare, monitorizare și
detectare existente și să funcționeze pe baza acestora;

(g) instituirea și întreținerea unui sistem comun sigur de comu-
nicare și de informare în caz de urgență (CECIS) și a unor
instrumente care să facă posibilă comunicarea și partajarea
de informații între MIC și punctele de contact din statele
membre și alți participanți în contextul mecanismului;

(h) activitățile de monitorizare, analiză și evaluare;

(i) instituirea unui program bazat pe experiența câștigată în
urma intervențiilor și a exercițiilor din cadrul mecanismului.

(2) Următoarele acțiuni în domeniul reacției în cadrul meca-
nismului sunt eligibile pentru asistență financiară în temeiul
instrumentului:

(a) trimiterea unor experți în evaluare și coordonare, împreună
cu echipamentele lor de sprijin, în special instrumente de
comunicare, în scopul facilitării acordării de asistență și a
cooperării cu alți parteneri prezenți;

(b) sprijinirea statelor membre în obținerea accesului la resurse
de echipament și transport prin:

(i) furnizarea și partajarea de informații referitoare la
resursele de echipamente și transport care pot fi puse
la dispoziție de către statele membre, în vederea faci-
litării punerii în comun a acestor resurse;
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(ii) asistarea statelor membre în identificarea și facilitarea
accesului acestora la resurse de transport care pot fi
disponibile din alte surse, inclusiv din surse comerciale;

(iii) asistarea statelor membre în identificarea echipa-
mentelor care pot fi disponibile din alte surse, inclusiv
din surse comerciale.

(c) completarea resurselor de transport asigurate de statele
membre prin finanțarea unor resurse de transport adiționale,
necesare pentru a asigura o reacție rapidă la urgențele
majore aflate sub incidența articolului 1. Astfel de acțiuni
sunt eligibile pentru asistență financiară în temeiul instru-
mentului numai dacă se respectă următoarele criterii:

(i) resursele de transport adiționale sunt necesare pentru
asigurarea eficienței reacției în chestiuni de protecție
civilă în cadrul mecanismului;

(ii) toate celelalte posibilități de a găsi transport în cadrul
mecanismului, inclusiv cea menționată la litera (b), au
fost epuizate;

(iii) ajutorul care trebuie transportat:

— a fost oferit unei țări solicitante în cadrul meca-
nismului, care l-a acceptat;

— este necesar să se răspundă nevoilor vitale cauzate
de urgență;

— completează asistența furnizată de către statele
membre;

— completează, în cazul urgențelor în țări terțe, reacția
umanitară globală a Comunității, atunci când
aceasta există.

(3) (a) Statele membre care solicită sprijin financiar pentru
transportul ajutoarelor lor rambursează cel puțin 50 %
din fondurile europene primite în 180 de zile de la
intervenție.

(b) Nicio finanțare prevăzută în temeiul prezentului
instrument nu afectează responsabilitatea statelor
membre de a proteja persoanele, proprietatea și mediul
pe teritoriul lor împotriva dezastrelor și nu exonerează

statele membre de obligația de a-și dota sistemele de
protecție civilă cu suficiente capacități pentru a le
permite să reacționeze adecvat în caz de dezastre de o
magnitudine și de o natură la care ne putem aștepta și
pregăti în mod rezonabil.

(4) Normele de punere în aplicare a alineatului (2) literele (b)
și (c) și a alineatului (3) se adoptă în conformitate cu procedura
prevăzută la articolul 13 alineatul (3).

Comisia raportează în mod periodic punerea în aplicare a
alineatului (2) literele (b) și (c) și a alineatului (3) comitetului
prevăzut la articolul 13.

Aceste norme sunt revizuite, în măsura în care este necesar,
în conformitate cu procedura prevăzută la articolul 13
alineatul (3).

Articolul 5

Beneficiari

Asistența financiară în temeiul instrumentului poate fi acordată
unor persoane fizice sau juridice, de drept privat sau public.

Articolul 6

Tipuri de intervenție financiară și proceduri de punere în
aplicare

(1) Comisia pune în aplicare asistența comunitară financiară
în conformitate cu Regulamentul financiar.

(2) Asistența financiară în temeiul instrumentului poate
îmbrăca forma unor subvenții sau a unor contracte de
achiziții publice, acordate în conformitate cu Regulamentul
financiar.

(3) În cazul subvențiilor, Comisia adoptă programe de lucru
anuale, specificând obiectivele, programarea apelului sau a
apelurilor de candidatură, suma indicativă implicată, rata
maximă de intervenție financiară și rezultatele estimate.

(4) În cazul achizițiilor publice, contractele, inclusiv
contractele-cadru în scopul mobilizării mijloacelor necesare
pentru punerea în aplicare a acțiunilor de reacție rapidă, sunt
incluse în programele de lucru anuale.
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(5) Programele de lucru anuale se adoptă în conformitate cu
procedura prevăzută la articolul 13 alineatul (2).

(6) Bugetul constituit în cadrul instrumentului se execută de
către Comisie în mod centralizat și direct de către departa-
mentele acesteia, în conformitate cu articolul 53 alineatul (2)
din Regulamentul financiar.

Articolul 7

Participarea țărilor terțe

Participarea la instrument este deschisă țărilor candidate.

Alte țări terțe pot participa la activitățile din cadrul instru-
mentului atunci când acordurile dintre aceste țări terțe și Comu-
nitate o permit.

Articolul 8

Complementaritatea și coerența acțiunii comunitare

(1) Acțiunile care primesc asistență financiară în temeiul
instrumentului nu primesc asistență prin intermediul altor
instrumente financiare comunitare.

Comisia se asigură că solicitanții de asistență financiară în cadrul
instrumentului și beneficiarii unei astfel de asistențe furnizează
informații despre asistența financiară primită din alte surse,
inclusiv de la bugetul general al Uniunii Europene, și despre
solicitările de astfel de asistență aflate în curs.

(2) Se urmărește obținerea unor sinergii și a unei comple-
mentarități cu alte instrumente ale Uniunii sau ale Comunității.
În cazul unei intervenții în țările terțe, Comisia asigură comple-
mentaritatea și coerența acțiunilor finanțate în temeiul prezentei
decizii și a acțiunilor finanțate în temeiul Regulamentului (CE)
nr. 1257/96.

(3) Atunci când asistența în cadrul mecanismului contribuie
la o intervenție umanitară de mai mare amploare din partea
Comunității, acțiunile care primesc asistență financiară în
cadrul instrumentului sunt conforme cu principiile umanitare
prevăzute de Regulamentul (CE) nr. 1257/96.

Articolul 9

Consecvența cu acțiunile organizațiilor și ale agențiilor
internaționale

Comisia se asigură că, pentru intervențiile în țări terțe, acțiunile
finanțate de către Comunitate sunt coordonate și consecvente cu
cele ale organizațiilor și ale agențiilor internaționale, în special
cele care fac parte din sistemul Organizației Națiunilor Unite.

Articolul 10

Asistența tehnică și administrativă

(1) La inițiativa Comisiei, instrumentul poate acoperi, de
asemenea, cheltuieli legate de monitorizarea, controlul,
auditarea și evaluarea necesare în mod direct pentru punerea
în aplicare a prezentei decizii.

Astfel de cheltuieli pot cuprinde, în special, studii, reuniuni,
activități de informare, publicații, cheltuieli pentru rețele infor-
matice (și echipamente conexe) pentru schimbul de informații și
orice alte cheltuieli pentru asistență tehnică și administrativă la
care Comisia ar putea avea nevoie să recurgă pentru a pune în
aplicare prezenta decizie.

Cheltuielile prevăzute la primul și al doilea paragraf nu pot
depăși 4 % din buget.

(2) Bugetul pentru acțiunile prevăzute la alineatul (1) se
execută de către Comisie în mod centralizat și direct de către
departamentele acesteia în conformitate cu articolul 53 alineatul
(2) din Regulamentul financiar.

Articolul 11

Monitorizarea

(1) Comisia se asigură că subvențiile și contractele care
decurg din punerea în aplicare a instrumentului prevăd, în
special, supravegherea și controlul financiar de către Comisie
(sau orice reprezentant autorizat de aceasta), dacă este necesar,
prin intermediul unor controale la fața locului, inclusiv
controale prin sondaj, precum și auditarea de către Curtea de
Conturi.

(2) Comisia se asigură că beneficiarul asistenței financiare
păstrează la dispoziția Comisiei toate documentele justificative
referitoare la cheltuielile aferente unei acțiuni pentru o perioadă
de cinci ani de la data ultimei plăți din cadrul acțiunii.
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(3) În baza rezultatelor controalelor prin sondaj prevăzute la
alineatul (1), Comisia se asigură că, dacă este necesar, cuantumul
sau condițiile de acordare a asistenței financiare aprobate inițial,
precum și calendarul de plăți sunt adaptate.

(4) Comisia se asigură că se iau toate măsurile necesare
pentru a verifica dacă acțiunile finanțate sunt desfășurate în
mod adecvat și în conformitate cu prevederile prezentei
decizii și cu prevederile Regulamentului financiar.

Articolul 12

Protecția intereselor financiare ale Comunității

(1) Comisia se asigură că, atunci când sunt desfășurate
acțiuni finanțate în temeiul instrumentului, interesele financiare
ale Comunității sunt protejate prin aplicarea unor măsuri pentru
prevenirea fraudei, a corupției și a oricărei alte activități ilegale,
prin intermediul unor controale eficiente și prin recuperarea
plăților necuvenite și, în cazul în care se constată nereguli,
prin sancțiuni eficiente, proporționale și cu efect de descurajare,
în conformitate cu Regulamentele (CE, Euratom) nr. 2988/95,
(Euratom, CE) nr. 2185/96 și (CE) nr. 1073/1999.

(2) Pentru acțiunile comunitare finanțate în temeiul
prezentului instrument, Regulamentele (CE, Euratom) nr.
2988/95 și (Euratom, CE) nr. 2185/96 se aplică oricărei
încălcări a unei dispoziții a legislației comunitare, inclusiv neres-
pectării obligațiilor contractuale stipulate de prezentul
instrument, rezultate dintr-o acțiune sau o omisiune a unui
operator economic care prejudiciază sau ar putea prejudicia
bugetul general al Uniunii Europene sau bugetele gestionate
de aceasta printr-o cheltuială nejustificată.

(3) Comisia se asigură că suma acordată ca asistență
financiară pentru o acțiune este redusă, suspendată sau recu-
perată în cazul în care se constată nereguli, inclusiv neres-
pectarea dispozițiilor prezentei decizii, ale deciziei individuale
sau ale contractului prin care se acordă respectivul sprijin
financiar, sau dacă se constată că acțiunea a fost supusă unei
modificări care intră în contradicție cu natura sau cu condițiile
de punere în aplicare ale proiectului, fără ca aprobarea prealabilă
a Comisiei să fie cerută în scris.

(4) În cazul în care termenele nu au fost respectate sau dacă
numai o parte a finanțării acordate este justificată prin
progresele înregistrate în punerea în aplicare a acțiunii,

Comisia se asigură că beneficiarului i se solicită să transmită
observații într-un termen dat.

În cazul în care beneficiarul nu prezintă o explicație acceptabilă,
Comisia se asigură că acordarea asistenței financiare restante
poate fi anulată și că se solicită rambursarea sumelor deja
plătite.

(5) Comisia se asigură că orice plată necuvenită este
rambursată, împreună cu dobânzi pentru sumele care nu au
fost rambursate la timp în condițiile prevăzute de Regulamentul
financiar.

Articolul 13

Comitetul

(1) Comisia este asistată de un comitet („comitetul”).

(2) Atunci când se face trimitere la prezentul alineat, se
aplică articolele 4 și 7 din Decizia 1999/468/CE.

Perioada prevăzută la articolul 4 alineatul (3) din Decizia
1999/468/CE este de trei luni.

(3) Atunci când se face trimitere la prezentul alineat, se
aplică articolele 5 și 7 din Decizia 1999/468/CE.

Perioada prevăzută la articolul 5 alineatul (6) din Decizia
1999/468/CE este de trei luni.

(4) Comitetul își adoptă regulamentul de procedură.

Articolul 14

Resurse bugetare

(1) Suma de referință financiară pentru punerea în aplicare a
instrumentului pentru perioada 2007-2013 este de
189 800 000 EUR la prețurile actuale.

Creditele anuale sunt autorizate de către autoritatea bugetară în
limitele prevăzute de cadrul financiar.

133 800 000 EUR în prețuri actuale rezultă din subpoziția 3B,
„Cetățenie”, din Cadrul financiar, iar 56 000 000 EUR în prețuri
actuale rezultă din subpoziția 4, „UE ca partener global”.
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(2) Pentru acțiunile care intră sub incidența articolului 4
alineatul (2) literele (b) și (c) nu se va aloca mai mult de
50 % din suma financiară de referință.

Articolul 15

Evaluare

(1) Acțiunile care primesc asistență financiară în temeiul
instrumentului sunt monitorizate periodic, pentru a se urmări
stadiul punerii lor în aplicare.

(2) Comisia furnizează Parlamentului European și Consiliului
următoarele:

(a) până la 31 decembrie 2008, un prim raport de evaluare a
aspectelor calitative și cantitative ale punerii în aplicare a
articolului 4 alineatul (2) literele (b) și (c) și alineatul (3).
Raportul trebuie să țină seama de rezultatele unei analize
efectuate în comun de către Comisie și statele membre, până
la 31 decembrie 2007, a nevoilor de transport și echi-
pamente în cadrul intervențiilor în scopul protecției civile
și a măsurilor luate în temeiul prezentei decizii pentru a
răspunde acestor nevoi.

Dacă se consideră necesar în lumina concluziilor acestui
raport:

(i) Comisia poate prezenta o propunere, după caz, de
reexaminare a dispozițiilor în cauză;

(ii) Consiliul poate invita Comisia să prezinte o propunere
în vederea adoptării oricărei modificări adecvate a dispo-
zițiilor respective până la 30 iunie 2009;

(b) până la 30 iunie 2010, un raport intermediar de evaluare a
rezultatelor obținute și a aspectelor calitative și cantitative
ale punerii în aplicare a prezentei decizii;

(c) până la 31 decembrie 2011, o comunicare despre conti-
nuarea aplicării prezentei decizii;

(d) până la 31 decembrie 2014, un raport de evaluare ex-post.

Articolul 16

Punerea în aplicare

Prezenta decizie se aplică de la 1 ianuarie 2007 până la 31
decembrie 2013.

Articolul 17

Destinatari

Această decizie este destinată statelor membre.

Adoptată la Bruxelles, 5 martie 2007.

Pentru Consiliu
Președintele

F.-W. STEINMEIER
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